Share Sale and Purchase Agreement

relating to TIMAK SHPK

between

Ms. Arjeta Puca

And

Mr. Ron Yeffet



This Share Sale and Purchase Agreement (the “Agreement”) is made on 17.06.2025, between:

(1)

Ms. Arjeta Puca, Albanian citizen, born in Zergan, Albania, on 01.03.1987, with personal
identification no. 175301107J

— hereinafter referred to as the “Seller” —

And

(2)

Mr. Ron Yeffet, Albanian citizen, born in Israel, on 18.04.1966, with passport no. B14699498
and personal no. G60418228U

— hereinafter referred to as the “Buyer” —

-Seller and Buyer hereinafter jointly referred to as the “Parties”
and each individually (also) as a “Party” -,

PREAMBLE

A)

B)

Q)

£)

\

]

The Seller is a shareholder of TIMAK SHPK; a limited liability company duly organized and existing
as per the laws of the Republic of Albania, registered with the commercial register held by the
National Business Centre, with unique business registration number (NUIS): L620300208 and
registered seat at: "Tirana Industrial Park”, Nr. 37, Rruga Egnatia, Kashar Tirana, Albania (the
“Company”), owning 1 (one) share representing 100% of the share capital of the Company;

The Buyer intends to invest in the Company and contribute to the achievement of its purpose,
and for this reason intends to purchase from the Seller 49% of the share capital of the Company
(the “Sale Share”):

The Seller wishes to sell the Sale Share and the Buyer wishes to purchase the Sale Share (the

“Transaction”);

The Seller hereby sells and assigns the Sale Share to the Buyer, and the Buyer hereby purchases
and accepts the assignment of the Sale Share from the Seller, under the terms and conditions set
out in this Agreement.

The Seller has provided the Buyer with the Founder Warranties, as set out in Annex 1.
Simultaneously with the execution of this Agreement, the Seller and the Buyer shall enter into an
Owners’ Agreement, the draft of which is attached as Annex 2,and a Cooperation Agreement, the
draft of which is attached as Annex 3, all of which reflect the exact wording of the agreements
signed pr to be signed (together, the “Annexes”).
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NOW THEREFORE in consideration of the above, the Parties enter into the following agreement:

1.1

1.2

1; Sale and Assignment
Sale and Purchase of Sale Share

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller hereby sells the Sale Share to the
Buyer, and the Buyer hereby purchases and accepts such sale from the Seller.

The sale of the Sale Share by the Seller shall include all ancillary rights and benefits pertaining to
the Sale Share including voting rights, subscription rights and the rights to receive dividends for any
accounting periods in accordance with Annex 2 Owners’ Agreement.

Transfer and Assignment of the Sale Share

1.2.1 The Parties agree that the Sale Share is transferred and assigned to the Buyer with the
execution of this Agreement and the sale and assignment of the Sale Share shall become
legally effective with the execution of this Agreement (“Closing”/”Closing Date”).

1.2.2 Should any measure other than set out in this section 1.2 be or become necessary to affect
the transfer and assignment of the Sale Share, the Parties hereby undertake to fully
cooperate to affect such measures. In particular, the Seller and the Buyer shall fully cooperate
to fulfilany requirements under the laws of Albania and the Company's articles of association
in connection with the transfer and assignment of the Sale Share, including, without
limitation, the passing of sole shareholder’s resolutions or similar instruments under the laws
of Albania and any filings with any competent commercial register, companies register and
other national authorities.

1.2.3 The Buyer shall pay the Purchase Price (as defined below) within the term defined below.

For avoidance of all doubt, the Buyer shall become the full owner of the Sale Share, with all
rights, benefits and obligations pertaining to the Sale Share at the Closing Date.

2, Purchase Price
2.1.1 The “Purchase Price” for the Sale Share amounts to:

® ALL 49,000 (forty-nine thousand Albanian lek) to be paid within the deadline as set in
section 2.1.2 below.

2.1.2 The Purchase Price shall become due from the execution of the present Agreement and shall
be paid by the Buyer within 30.06.2026 at the latest (“Ultimate Payment Date”).

2.1.3 The Purchase Price shall be paid by wire transfer free of bank or any other charges of the
mitting bank to a bank account to be specified by the Seller, before or on the Ultimate




5.1

Payment Date. The Buyer shall send to the Seller a confirmation via email and attach a copy
of the transfer/s notice evidencing that the transfer/s of the Purchase Price has been made.
The Seller shall ensure that the Buyer receives confirmation that the Purchase has been
credited to her account immediately after receipt of the Purchase Price.

2.1.3 Any taxes, tariffs and fees related to the Purchase Price shall be borne by the Seller, except
for any bank expenses related to the wire transfer of the Purchase Price which shall be
borne by the Buyer,

3. Closing

3.1 The Closing takes place with the execution of this Agreement.

4, Necessary formalities

4.1 The Seller is entitled to follow all necessary formalities for the registration of the transfer
of ownership of the Sale Share with any authority where such registration is required,
without any approval required from the Buyer.

4.2 The Seller is entitled to grant sub-authorization for such formalities.

5. Representation and Warranties
Principles

5.1.1 The Seller hereby represents and warrants by way of an independent guarantee regardless
of any fault or negligence, that the following statements are and will be correct as the case
may be on the Closing Date (the “Representations”):

(i) The Seller holds unrestricted legal and beneficial title to the Sale Share. The Sale
Share is the entire outstanding share and capital of the Company.

(ii) The Sale Share is free and clear of any claims, rights and privileges of third parties. It
is not encumbered in any way and it is free of and is not subject to any trust
agreement, sub-participation even if those rights do not have any influence on the
voting rights, silent partnerships and similar arrangements, security interests,
pledges, attachments, options, liens, claims, pre-emptive rights, rights of first refusal
and any other encumbrances and rights of and/or for the benefit of the Seller and/or
any third party.

(iii) Any contributions to the share capital including any additional payments to the
Company’s capital reserves have been fully paid up in cash and rendered in the full
amount and have not been returned to the Seller.
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6.1

6.2

6.3

4.1.2

Assignment

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

No insolvency proceedings or similar proceedings under the laws of Albania have
been commenced against the Company as of the Closing Date, nor has any insolvency
administrator, liquidator or similar officer been appointed. No circumstances exist
which could give rise to any insolvency proceedings or similar proceedings under the
laws of Albania against the Company.

The Seller has obtained all necessary authorizations to conclude this Transaction
according to the Company’s Articles of Association and any other internal document
of the Company.

To Seller's Knowledge, no circumstances exist as of the date of this Agreement which
would have a material adverse effect on the assets, financial and earnings position

of the Company.

All documents signed on the transfer and assignment of the Sale Share up to the
Closing Date are signed by the person with signatory power and in possession of all

necessary authorizations.

All the warranties included in the Annex 1 Founder Warranties are true and correct.

The Buyer hereby represents and warrants by way of an independent guarantee regardless

of any fault or negligence, that this Agreement, and all other documents signed on the

transfer and assignment of the Sale Share up to the Closing Date are signed by the person

with signatory power and in possession of all necessary authorizations.

6. Miscellaneous

Unless expressly approved in writing by the other Buyer, this Agreement may not be assigned or

otherwise transferred in its entirety or in part by the Parties to a third party.

Further Assurances

The Parties agree and undertake to furnish each other such information, to execute such other

documents, and to take or cause to be taken such other action as may be required for the purpose

of the execution of the Transaction, including amongst others, accepting and complying with any

condition, obligation or requirements of any authority including anti-trust authorities.

Confidentiality

6.3.1 Each Party shall keep confidential the terms of the agreements contained in the Annexes, as

well as all information received or obtained as a result of negotiating, preparing, executing,

performing, or implementing this Agreement, to the extent such information relates to the

other Party or any of its agents or subcontractors. Neither Party shall use such information



6.4

6.5

6.6

for any purpose other than to perform its obligations or exercise its rights under this

Agreement.

6.3.2 This Agreement shall be submitted for registration with the National Business Center and
any other competent authority, provided that the Annexes shall not form part of such

submission or publication.

6.3.3 Notwithstanding the other provisions of this section 6, either Party may disclose confidential
information if and to the extent it is

(i) required by law;
(i) required by any regulatory or governmental or other authority with relevant powers
to which either Party is subject (whether or not the authority has the force of law);

(iii) required to enforce any of the rights of that Party in this Agreement;

(iv) required by its professional advisers, officers, employees, consultants,
sub-contractors or agents to provide their services (but subject to them being bound

by similar confidentiality duties);

(v) that information is in or has come into the public domain through no fault of that
Party;

(vi) the other Party has given prior written consent to the disclosure;

(vii) it is necessary to obtain any relevant tax clearances from any appropriate tax

authority; or
(viii)  is already disclosed by press release.

6.3.4 The Parties may disclose this Agreement to their advisory boards, shareholders and/or
investors provided that they are bound by similar confidentiality duties.

Entire Agreement and Amendment

The Agreement and its Annexes contain the entire agreement of the Parties with respect to the
subject matter hereof. Any amendments to the Agreement shall be made in writing.

Interpretation and prevailence

This Agreement shall be interpreted in conjunction with, and in light of, the agreements contained
in the Annexes. In the event of any discrepancy or inconsistency between this Agreement and any
of the agreements contained in the Annexes, the terms of the Annexes shall prevail.

Severance

6.6.1 If any provision of this Agreement is held to be invalid or unenforceable by any judicial or
her competent authority, all other provisions of this Agreement shall remain in full force
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6.7

6.8

6.6.2

and effect and shall not in any way be impaired. The invalid or unenforceable provision shall
be replaced by @ valid and enforceable provision that comes closest to the econamic
intentions of the Parties. The same shall apply if the Parties discover an unintentional gap in
the provisions of this Agreement,

In the event any provision hereof is or shall become invalid or unenforceable due to the fact
that such provision is not included in the Company’ articles of association, the Parties shall
take all actions required by law, the articles of association or other corporate regulations to
validly implement such provision in the articles of association,

Waiver

6.7.1

6.7.2

Any omission to exercise or delay in exercising any right or remedy under this Agreement
shall not constitute a waiver of that or any other right or remedy,

The walver by any party to this Agreement of any of its rights or remedies arising under this
Agreement or by law shall not constitute a continuing waiver of that right or remedy or a
waiver of any other right or remedy,

Motices, Requests and Information

6.8.1

Any notice to be given under this Agreement, any request that may be made under this
Agreement and any information to be given under this Agreement must be made at least in
writing In English language and shall he vafidly given with respect to each Party if:

0] delivered to the persons listed hereinafter and

{ii) delivered by hand, sent by e-mail, by registered mail or an internationally recognised
courier company to the addresses and postal addresses set out hereinafter:

1T 1o the Selier: Address:
E-Mail:
If to the Buyer Address:

Attention: Mr, Ron Yeffet

E-mail:



not become effective until one week after the other Parties have been informed of such
change by written notice.
6.8.2 Any notice shall be effective upon receipt and shall be deemed to have been received:
(i) at the time of delivery, if delivered by hand or overnight delivery service;

(ii) on the next working day in the place to which it is sent, if sent by e-mail (provided,
however, that if no confirmation is received within three Business Days, the notice
shall be deemed to have been received on the date such confirmation is received);

ar

(iii) 5 (five) Business Days (in the place to which it is sent) following the date of posting if
sent by registered mail.

6.9 Costs and Expenses

Each of the Parties hereto shall bear its own legal and other costs and expenses incurred in
connection with the execution, implementation and consummation of the Agreement including
without limitation all previous negotiations and communications, and any and all transactions

contemplated herein.
6.10  Governing law and Jurisdiction
6.10.1This Agreement is governed by and is to be construed in accordance with the Albanian law.

6.10.2In the event of any dispute or disagreement arising out of, or in connection with this Contract,
including any question regarding its existence, validity or termination, which cannot be
settled amicably between the Parties, shall be resolved by Court of First Instance of General

Jurisdiction, Tirana.
6.11 Counterparts

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which when executed and
delivered is an original and all of which together evidence the same agreement.
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ANNEX 1

FOUNDER WARRANTIES




ANNEX 2
OWNERS’ AGREEMENT




ANNEX 3
COOPERATION AGREEMENT
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Ma?:réveghja pér Shitblerjen e Kuotave
Vg aass

né lidhje me TIMAC SHPK

midis

Znj. Arjeta Puca

dhe

Z. Ron Yeffet



Kjo Marréveshje pér Shitblerjen e Kuotave (“Marréveshja”) éshté lidhur mé 17.06.2025, midis:

(1) Znj. Arjeta Puca, shtetase shqiptare, e lindur né Zergan, Shqipéri, mé 01.03.1987, me numér
identifikimi personal 175301107

— kétu e mé poshté referuar si “Shitési” —

dhe Sy l
i
(2) Z. Ron Yeffet, shtetas shqipfar, i lindur né lzrael, mé 18.04.1966, me numér pasaporte
B14699498 dhe numér persohal G60418228U

4 |“4"
— kétu e mé poshté referuar si “Blerési” —

- Shitési dhe Blerési, mé poshté té referuar bashkérisht si “Palét”
dhe secili individualisht (gjithashtu) si “Pala”, -,

PREAMBUL

A)

B)

)

D)

E)

Shitési éshté ortak i TIMAK SHPK, njé shoqéri me pérgjegjési té kufizuar e organizuar dhe qé
funksionon sipas ligjeve té Republikés sé Shqipérisé, e regjistruar né regjistrin tregtar té mbajtur
nga Qendra Kombétare e Biznesit, me numér unik regjistrimi biznesi (NUIS): L62030020B dhe seli

, " Nr. 37, Rruga Egnatia, Kashar Tirané, Shqgipéri ("Shoqéria"), duke
zotéruar 1 (njé) kuoté gé pérfagéson 100% té kapitalit té Shoqérisg;

né: “Parku Industrial i Tiranés

Blerési ka pér géllim té investojé né Shoqéri dhe té kontribuojé né realizimin e objektivave té saj.
Pér kété arsye, ai synon té blejé nga Shitési 49% té kapitalit té shoqérisé (“Kuotat né Shitje”).

Shitési déshiron té shesé Kuotat né Shitje dhe Blerési déshiron té blejé Kuotat né Shitje
("Transaksioni");

Shitési me ané té késaj Marréveshjeje shet dhe transferon Kuotat né Shitje te Blerési, dhe Blerési
me ané té késaj blen dhe pranon transferimin e Kuotave né Shitje nga Shitési, sipas afateve dhe
kushteve té pércaktuara né kété Marréveshje

Shitési i ka dhéné Blerésit Garancité e Themeluesit, si¢ pércaktohet né Shtojcén 1. Njékohésisht
me nénshkrimin e késaj Marréveshjeje, Shitési dhe Blerési do té lidhin njé Marréveshje Ortakésh,
drafti i sé cilés éshté bashkéngjitur si Shtojca 2, dhe njé Marréveshje Bashképunimi, draftii sé cilés
éshté bashkéngjitur si Shtojca 3, té cilat pérfagésojné pérmbajtjen e sakté t& marréveshjeve té
nénshkruara ose qé do té nénshkruhen (sé bashku, "Shtojcat").



t} )
SIRRJEDHOJE, duke marré parasysh sa mé sipér, Palét Iidbiﬁ marréveshjen e méposhtme:
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1.2

g2~

1. Shitja dhe Transferimi
Shitblerja of Kuotave né Shitje

Sipas afateve dhe kushteve té késaj Marréveshjeje, Shitési ia shet Kuotat né Shitje Blerésit, dhe
Blerési blen dhe pranon kéto kuota nga Shitési.

Shitja e Kuotave né Shitje nga Shitési do té pérfshijé té gjitha té drejtat dhe pérfitimet ndihmése gé
lidhen me Kuotat né Shitje, duke pérfshiré té drejtén e votés, té drejtén e nénshkrimit dhe té drejtén
pér té pérfituar dividendé pér ¢do periudhé kontabél né pérputhje me Shtojcén 2 té Marréveshjes
sé Ortakéve.

Transferimi i Kuotave né Shitje

1.2.1 Palét bien dakord gé kuotat né shitje ti transferohen Blerésit me nénshkrimin e késaj
Marréveshjeje dhe shitja dhe transferimi i kuotave né shitie do té hyjé né fugi me
nénshkrimin e késaj Marréveshjeje (“Finalizimi”/”Data e Finalizimit”),

1.2.2 Nése kérkohet ndonjé masé tjetér pérvec asaj té pércaktuar né kété seksion 1.2 pér té
realizuar transferimin e kuotave né shitje, Palét angazhohen té bashképunojné plotésisht pér
ndérmarrjen e ndonjé mase té tillé. Né vecanti, Shitési dhe Blerési do t&é bashképunojné
plotésisht pér té pérmbushur ¢do kérkesé sipas ligjeve té Shqipérisé dhe statutit té Shogérisé
lidhur me transferimin e Kuotave né Shitje, duke pérfshiré, pa kufizim, miratimin e vendimeve
té ortakéve té vetém ose dokumenteve té ngjashme sipas ligjeve té Shqipérisé si dhe ¢do
depozitim né regjistrin tregtar kompetent, regjistrin e shoqérive dhe autoritetet kombétare
pérkatése.

1.2.3 Blerési do té paguajé Cmimin e Blerjes (si¢ pércaktohet mé poshté) brenda afatit té
pércaktuar mé poshté.

Pér té shmangur ¢do dyshim, Blerési do té béhet pronar i ploté i Kuotave né Shitje, me té
gjitha té drejtat, pérfitimet dhe detyrimet qé lidhen me Kuotat né Shitje né Datén e

Finalizimit.
2. Cmimi i Blerjes
2.1.1 “Cmimi i Blerjes" pér kuotat né shitje éshté:

® 49,000 LEK (dyzet e nénté mijé leké) pér tu paguar brenda afatit té pércaktuar né seksionin
2.1.2 mé poshté.

2.1.2 Cmimi i Blerjes do té kérkohet té paguhet g€ nga nénshkrimi i késaj Marréveshjeje dhe do
té paguhet nga Blerési brenda datés 30.06.2026 ("Data Pérfundimtare e Pagesés").



2.1.3 Cmimi i Blerjes do té paguhet me transferté bankare, pa zbritje pér tarifa bankare apo ¢do
tarifé tjetér nga banka dérguese, né njé llogari bankare té caktuar nga Shitési, para ose né
Datén Pérfundimtare té Pagesés. Blerési do t'i dérgojé Shitésit njé konfirmim me email,
duke bashkéngjitur njé kopje té njoftimit té transfertés/ave gé vérteton se pagesa e Cmimit
té Blerjes éshté kryer. Menjéheré pas marrjes sé Cmimit té Blerjes, Shitési do té sigurojé qé
Blerési té marré konfirmimin se shuma pérkatése éshté kredituar né llogariné e tij."

2.1.3 Cdo taksé apo tarifé gé lidhet me Cmimin e Blerjes do té& mbulohet pérsipér nga Shitési, me
pérjashtim té ¢do shpenzimi bankar gé lidhet me kryerjen e transfertés bankare té Cmimit
té Blerjes, i cili do té€ mbulohet nga Blerési."
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3.1  Finalizimi ndodh me nénshkrimiﬁ&'saj Maﬁ'réveshjeje.
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4, Formalitetet e nevojshme
41 Shitési ka té drejté té ndérmarré té gjitha formalitetet e nevojshme pér regjistrimin e

transferimit té pronésisé mbi Kuotat né Shitje prané ¢do autoriteti pérkatés, ku njé

regjistrim i tillé kérkohet, pa pasur nevojé té marré miratimin paraprak nga Blerési

4.2 Shitési ka té drejté té japé nén-autorizim pér formalitete té tilla.

5. Deklarimet dhe Garancité

5.1 Parimet

5.1.1 Shitési me ané té késaj deklaron dhe garanton me ané té njé garancie té pavarur, se
deklaratat e méposhtme jané dhe do té mbeten té sakta né Datén e Finalizimit
("Deklarimet"), pavarésisht nga ¢do gabim ose neglizhencé:

(i) Shitési gézon pronési té ploté ligjore mbi Kuotat né Shitje. Kuotat né Shitje pérbéjné
té gjitha kuotat dhe kapitalin e papaguar té Shoqgérisé.

(ii) Kuotat né Shitje jané té lira dhe parénduara nga ¢do pretendim, e drejté dhe privilegj
i paléve té treta. Ato jané té pabarrésuara né ndonjé ményré dhe jané té lira dhe nuk
i nénshtrohen asnjé marréveshjeje trusti, nén-pjesémarrjeje, qofté edhe nése kéto
nuk ndikojné né té drejtat e votimit, partneriteti té heshtur apo marréveshje té
ngjashme, garancité, pengjet, bashkimet, opsionet, barrét, pretendimet, té drejtat e
parablerjes, té drejtat e refuzimit té paré dhe ¢do barré dhe té drejté tjetér né favor
té Shitésit dhe/ose ndonjé pale té treté.



6.1

6.2

4.1.2

Transferimi

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

Cdo kontribut né kapital, pérfshiré ¢do pagesé shtesé né rezervat e kapitalit té
Shogérisé, éshté paguar plotésisht né para dhe éshté dhéné né shumén e ploté dhe
nuk i éshté kthyer Shitésit.

Nuk ka filluar asnjé proceduré pér falimentimi ose proceduré e ngjashme sipas ligjeve
té Shqgipérisé ndaj Shogérisé qé nga Data e Finalizimit, dhe as nuk éshté eméruar
ndonjé administrator pér falimentim, likuidues ose népunés i ngjashém. Nuk
ekzistojné rrethana gé mund té cojné né ndonjé proceduré falimentimi ose
proceduré té ngjashme sipas ligjeve té Shqipérisé ndaj Shoqérisé.

Shitési ka marré té gjitha autorizimet e nevojshme pér té pérfunduar kété
Transaksion sipas Statutit té Shogérisé dhe ¢do dokumenti tjetér té brendshém té
saj. N

! L L
Né dijeniné e Shitésit, nga d?}i.ﬁ‘@ Késaj Marréveshjeje nuk ka rrethana qé do té
shkaktonin njé ndikim thelbéigpr"nég’ativ né aktivet, pozicionin financiar dhe té

fitimeve té Shoqgérisé. /

r

Té gjitha dokumentet e nénshkruara pér transferimin e Kuotave né Shitje deri né
Datén e Finalizimit nénshkruhen nga personi me kompetencé nénshkrimi dhe qé
zotéron té gjitha autorizimet e nevojshme.

Té gjitha garancité e pérfshira né Shtojcén 1 Garancité e Themeluesit jané té vérteta
dhe té sakta.

Blerési me ané té késaj deklaron dhe garanton me ané té njé garancie té pavarur pavarésisht
nga ¢do gabimi ose neglizhencé, se kjo Marréveshje dhe té gjitha dokumentet e tjera té
nénshkruara pér transferimin e Kuotave né Shitje deri né Datén e Finalizimit jané nénshkruar
nga personi me kompetencé nénshkrimi dhe qé zotéron té gjitha autorizimet e nevojshme.

6. Té ndryshme

Pérve¢ nése miratohet shprehimisht me shkrim nga Blerési tjetér, kjo Marréveshje nuk mund té
transferohet térésisht ose pjesérisht nga Palét te njé palé e treté.

Garanci té tjera

Palét bien dakord dhe angazhohen t'i ofrojné njéra-tjetrés informacionin e nevojshém, té
nénshkruajné dokumentacionin pérkatés dhe té ndérmarrin ose té sigurojné ndérmarrjen e ¢do

veprimi tjetér gé mund té jeté i kérkuar pér realizimin e Transaksionit, pérfshiré, pa u kufizuar né

kété, pérmbushjen e ¢do kushti, detyrimi apo kérkese té vendosur nga autoritetet pérkatése,
pérfshiré autoritetet e konkurrencés.



6.3

6.4

Konfidencialiteti

6.3.1

6.3.2

6.3.3

6.3.4

Secila Palé do té mbajé konfidenciale kushtet e marréveshjeve té pérfshira né Shtojca, si dhe
té gjitha informacionet e marra ose té pérftuara si rezultat i negociatave, pérgatitjes,
nénshkrimit, zbatimit ose pérmbushjes sé késaj Marréveshjeje, né masén gé njé informacion
i tillé lidhet me Palén tjetér ose ndonjé nga agjentét ose nénkontraktorét e saj. Asnjéra Palé
nuk do ta pérdoré kété informacion pér ndonjé qéllim tjetér pérvec pérmbushjes sé
detyrimeve té saj ose ushtrimit té té drejtave té saj sipas késaj Marréveshjeje.

Kjo Marréveshje do té paragitet pér regjistrim né Qendrén Kombétare té Biznesit dhe ¢do
autoritet tjetér kompetent, me kusht qé Shtqic\at té mos jené pjesé e njé dorézimi ose
publikimi té tille. 3
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Pavarésisht dispozitave té tjera té kétij seksi 'n} 6"1.5%‘13 Palé mund té zbulojé informacion

konfidencial nése dhe né masén gé L o & o
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(i) kérkohet me ligj; g~
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(ii) kérkohet nga ¢do autoritet rregullaor, geveritar ose tjetér me kompetenca
pérkatése, té cilave u nénshtrohet secila Palé (pavarésisht nése autoriteti ka apo jo
fuginé e ligjit);
(iii) kérkohet pér té zbatuar ndonjé nga té drejtat e asaj Pale né kété Marréveshje;
(iv) kérkohet nga késhilltarét profesionist, népunésit, punonjésit, konsulentét,

nénkontraktorét ose agjentét e saj pér té ofruar shérbimet e tyre (por me kusht qé
ata té jené té detyruar nga detyrime té ngjashme konfidencialiteti));

(v) informacioni éshté ose ka hyré né domenin publik pa fajin e asaj Pale;
(vi) Pala tjetér ka dhéné pélgimin paraprak me shkrim pér zbulimin;

(vii) éshté e nevojshme té merren té gjitha lejet pérkatése tatimore nga cdo autoritet
tatimor pérkatés; ose

(viii)  éshté béré e ditur me ané té njé njoftimi pér shtyp.

Palét mund t'ua zbulojné kété Marréveshje bordeve té tyre té késhillimit, ortakéve dhe/ose

investitoréve, me kusht gé ata t'i nénshtrohen detyrimeve té ngjashme té konfidencialitetit.

Marréveshja e ploté dhe ndryshimet

Kjo Marréveshje dhe Shtojcat e saj, pérbén Marréveshjen e ploté ndérmjet Paléve né lidhje me

objektin e saj. Cdo ndryshim i késaj Marréveshjeje do té jeté i vlefshém vetém nése béhet me
shkrim.



6.5

6.6

6.7

6.8

Interpretimi dhe pérparésia

Kjo

Marréveshje do té interpretohet né lidhje me dhe né pérputhje me marréveshjet e

pércaktuara né Shtojcat e saj. N& rast mospérputhjeje midis dispozitave té késaj Marréveshjeje
dhe atyre té pércaktuara né Shtojca, dispozitat e Shtojcave do té kené pérparési.

Pavlefshméria e pjesshme

6.6.1

6.6.2

Nése ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje do té konsiderohet e pavlefshme ose e
pazbatueshme nga ndonjé autoritet gjyqésor ose organ kompetent tjetér, dispozitat e
mbetura té Marréveshjes do té vazhdojné té jené plotésisht né fuqi dhe zbatim té ploté dhe
nuk do té cenohen né asnjé ményré. Dispozita e pavlefshme ose e pazbatueshme do té
zévendésohet me njé dispozité té vlefshme dhe té zbatueshme qé i afrohet sa mé shumé
qéllimit ekonomik fillestar té Paléve. E njéjta gjé do té zbatohet edhe né rast se identifikohet
ndonjé boshllék i pagéllimshém né dispozitat e késaj Marréveshje.

Né rast se ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje éshté ose do té béhet e pavlefshme ose e
pazbatueshme pér shkak se nuk éshté e pérfshiré né statutin e Shoqérisé, Palét do té
ndérmarrin té gjitha veprimet e nevojshme g p@%thje me ligjin, statutin ose rregulloret e
tjera té shoqérisé pér té béré té mundur pérfshirjen d‘ng zbatimin né ményré té vlefshme té

njé dispozité té tillé né statut. VAT
N @r T
Hegja doré - 3 o3 4
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6.7.1 Mosushtrimi ose vonesa né ushtrimin e ndonjé té dre_jfe ose zgjidhjeje ligjore gé rrjedh nga

kjo Marréveshje, nuk do té konsiderohet §'i'11'é.qje doré nga kjo e drejté apo zgjidhje ligjore, as
nga ndonjé e drejté apo zgjidhje ligjore tjetér.

6.7.2 Nése ndonjé Palé e késaj Marréveshjeje heq doré nga ndonjé e drejté ose zgjidhje ligjore qé

rrjedh nga kjo Marréveshje ose ligji, kjo nuk do té konsiderohet si hegje doré e pérhershme
nga kjo e drejté apo zgjidhje ligjore, as si hegje doré nga ndonjé e drejté apo zgjidhije ligjore
tjetér.

Njoftimet, kérkesat dhe informacioni

6.8.1

Gdo njoftim, kérkesé apo informacion qé do té jepet né pérputhje mé kété Marréveshjeje
duhet té jeté me shkrim né gjuhén angleze dhe do té konsiderohet i vlefshém né lidhje me
secilén Palé vetém nése:

(i) dorézohet personave té specifikuar mé poshté; dhe

(ii) dorézohet dorazi, me email, me posté té regjistruar ose me posté té shpejté té
njohur ndérkombétarisht, né adresat fizike ose elektronike té pércaktuara mé
poshté.



6.9

6.10

Pér Shitésin: Adresa: Konfidenciale

E-Mail: Konfidenciale
Pér Blerésin: Adresa: Konfidenciale

Né vémendje té: Z. Ron Yeffet
E-mail: Konfidenciale

ose né njé adresé tjetér té njoftuar mé paré nga Palét, né pérputhje me sa mé sipér. Cdo
ndryshim né emrat e personave té kontaktit ose né adresat e pércaktuara mé sipér do té
jeté ivlefshém pér Palét e tjera vetém pas njé periudhe prej shtaté (7) ditésh nga data kur
njoftimi me shkrim pér njé ndryshim té tillé u_.("é‘sh*té dorézuar atyre né pérputhje me kété
Marréveshje. Y

) b

(5
B LY
6.8.2 Cdo njoftim do té jeté i viefshém pas marrjes dﬁg{ﬂbéég@qnsidemhet i pranuar si mé poshté:

R
(i) né momentin e dorézimit, nése dorézohet‘,dorazi ose pérmes njé shérbimi té
dorézimit brenda natés; “
(ii) né ditén pasardhése té punés né vendin ku dérgohet, nése dérgohet me email, me

kusht g€, né rast se nuk merret konfirmim i pranimit brenda tre (3) ditéve pune,
njoftimi do té konsiderohet i pranuar né ditén kur merret njé konfirmim i tillg;

(iii) pesé (5) dité pune (né vendin ku dérgohet) pas datés sé postimit, nése dérgohet me
posté té regjistruar,

Kostot dhe shpenzimet

Secila prej Paléve do té mbulojé kostot dhe shpenzimet e veta, duke pérfshiré por pa u kufizuar né
shpenzimet ligjore dhe té tjera né lidhje me negocimin, hartimin, lidhjen, zbatimin dhe
pérmbushjen e késaj Marréveshjeje, si dhe té gjitha transaksionet dhe komunikimet qé rriedhin prej
saj.

Ligji rregullues dhe juridiksioni

6.10.1Kjo Marréveshje do té rregullohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjin shqiptar.

6.10.2Cdo mosmarréveshje qé lind nga ose né lidhje me kété Marréveshje, pérfshiré ¢do ¢éshtje qé
lidhet me ekzistencén, vlefshmériné ose zgjidhjen e saj, e cila nuk mund té zgjidhet né ményré
migésore ndérmjet Paléve, do té zgjidhet nga Gjykata e Juridiksionit t& Pérgjithshém té
Shkallés sé Parg, Tirané.



6.11  Kopjet
Kjo Marréveshje do té nénshkruhet né disa kopje, dhe secila prej tyre, pasi té jeté nénshkruar dhe

dorézuar, do té konsiderohet si origjinale, dhe té gjitha kopjet sé bashku do té pérbéjné njé té vetme

marréveshje té vetme.

(nénshkrimi) (nénShkfiflﬁirj \“\

Znj. Arjeta Puca
- /.4 i
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Vertetoj nénshkrimin e pérkthyeses Znj. Stela Gjokﬁ?gbijé 'Albert, lindur mé04,/02/1987, né
Tirané dhe banuese ne ,ENARIT madhore me zotési té plote ekidruj pér té vepruar, identifikuar
me Leternjoftim ID me nr. 033145623 dhe Nr. Persénal 175204042D, pérthyes i licensuar nga
Ministria e Drejtésise e cila deklaroi se perktheu njésoj me origjinalin dokumentin
bashkalidhur nga gjuha anglisht né gjuhén shqip. Uné, noteri, duke gjetur kété akt né

perputhje me ligjin, e vértetoj até, né bazé té nenit 135 t& ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 reP*
Noteriné”, i ndryshuar. oF
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